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1. Prepare latches. fig. 6 fig. 7 01 BP 800 Single Cylinder Handleset fig ...

courbe de la tige demi- ronde devrait correspon- dre Ã  l'ouverture de votre ..... lame de torsion plus longue,. 5) remettre le clip en place. Utiliser les vis longues. 
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ENGLISH INSTALLATION INSTRUCTION



Drilling information on reverse side.



Note for product "Special Ordered" for doors of 2-1/4" (57mm) thickness: Before beginning, see reverse side for additional instructions for using thick door packets.



1. Prepare latches. A. Determine the backset you require by measuring from edge of door to the center of your 2-1/8" (54mm) hole.



B. If backset of door



UP



(option # 3) proceed as follows. For a drive in latch: Align collar opening with shape of bolt and slide it on until the notches (a) on collar snap around the catch pins (b) of latch, see figure 3a. Note, should collar require removal, squeeze collar hard at sides and remove. For a latch with face plate: (1) Insert latch into back plate (c), (2) position desired faceplate over latch bolt and snap it onto the backplate (see figure 3b).



2 3/4"



2 3/8"



70mm



60mm



Pin Goupille Clavija



A. Déterminez



ÉCARTEMENT



fig. 3



2. Follow sequence A — J. See Note 6.



INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN EN ESPAÑOL



Instrucciones de perforación al reverso.



Nota para producto " de Orden Especial" para puetas de 2-1/4" (57mm) de groser: Antes de emperzar, véa al reverso de ésta hoja para instrucciones adicionales para paquetes para puertas gruesas.



Llame gratis para imformación de instalación 1-800-327-LOCK U.S.A. & CANADA



1. Prepare los pasadores. B. Si l’écartement de



la porte mesuré est de 2-3/4” (70 mm), régler le verrou comme illustré dans figure 1 et voir figure 2 pour ajuster le verrou de botom, comme suit : Saisissez la goupille-ressort et déplacer la goupilleressort à l’encoche de 2-3/4” (70mm).



C. En référence au figure 3, si vous avez reçu



verrou (option # 3), opérez comme suit. Pour un verrou à enfoncement : Alignez l’ouverture de collier avec la forme du pêne et glissez-le dessus jusqu’aux entailles (a) sur le collier fermez-vous autour des goupilles (b) du verrou (voir figure 3a). Note, si le collier exige le dêplacement, serrez le collier dur sur des côtês et l'enlevez. Pour un verrou avec têtière: (1) Insérez le verrou dans le plat arrière (c), (2) positionner la têtière désiré par-dessus le pêne de verrou et pressurisez-le pour se relier au la plaque arrière (voir figure 3b).



2. Suivre la séquence A — J.



OPTIONS OPTIONS



Voir Remarque 7.



A. Determine la distancia al centro requerida midiendo de la orilla de la puerta al centro del orificio de 2-1/8 (54mm) de diámetro. DISTANCIA AL CENTRO 2-3/8" (60mm) Ó 2-3/4" (70mm)



B. Si la distancia al centro de la puerta que se midió es de 2-3/4” (70 mm), ajuste el pasador de cerrojo según lo demostrado en la figura 1 y vea la figura 2 para ajustar el pasador inferior en la siguiente manera: Agarre la clavija del resorte y mueva la clavija del resorte hasta la ranura de 2-3/4” (70mm).



C. Referir al figura 3, si usted recibió la opción #3



del pasador, siga de la forma siguiente. Para un pasador de entrada forzada: Alinee la apertura del collar con la forma del pestillo y deslícelo hasta que las muescas (a) sobre el collar se cierren con un chasquido alrededor de las clavijas (b) del pasador (ver figura 3a). Nota, si el collar requiere retiro, exprima el collar firmemente en los lados y quitelo. Para un pasador con chapa exterior: (1) Inserte el pasador en la chapa posterior (c), (2) ubique la chapa exterior deseada sobre el pestillo del pasador y únalo a la chapa posterior (ver figura 3b).



2. Siga la secuencia A — J.



Voir Remarque 6.



OPCIONES



See Note 7.



Assistance téléphonique gratuite 1-800-327-LOCK U.S.A. & CANADA



1. Préparez le verrous 2-3/8" l'écartement (60mm) dont vous OU 2-3/4" avez (70mm) besoin en mesurant la distance entre le bord de la porte et le centre de votre trou de 2-1/8" (54mm).



fig. 2



Instructions de perçage au verso.



Remarque pour produit "commande spéciale" para portes de 2-1/4" (57mm) d'épaisseur: Avant de commencer, voir la page au verso pour des instructions complémentaires sur l'utilisation d'ensembles pour porte épaiss.



UP



1-800-327-LOCK U.S.A. & CANADA



C. Referring to figure 3, if you received latch



measured 2-3/4" (70mm), adjust deadbolt latch as shown in figure 1 and see figure 2 to adjust bottom latch as follows: Grasp the spring pin and move it to the 2-3/4" slot.



BACKSET 2-3/8" (60mm) OR 2-3/4" (70mm)



Toll Free Installation Information



INSTRUCTIONS D'INSTALLATION — FRANÇAIS



fig. 1



Ver Nota 6. Ver Nota 7.



UP



See Note 2.



fig. 3a



DEADBOLT LATCH



GÂCHE



ADAPTER



Nécessite des trous-pilotes de 9/64" (3,6mm) de diamètre et de 2-1/2" (64mm) profondeur minimum.



Voir Remarque 2.



UP



RECIBIDOR



PÊNE DORMANT



Correct position for a 1-1/2" (38mm) diameter hole.



See Note 4b.



UP



ADAPTATEUR



Voir Remarque 4b.



Requieren orificios guía de 9/64" (3,6mm) de diámetro, a una profundidad minima de 2-1/2" (64mm).



Ver Nota 2. PASADOR DE CERROJO



ADAPTADOR



Ver Nota 4b.



Position pour le trou de diametre 1-1/2" (38mm).



Posición paraorificio de 1-1/2" (38mm) de diámetro.



fig. 3b



See Note 5.



Voir Remarque 5.



( KI )



fig. 4 USP



Half round spindle



Eje semicircular



MSP & MSP KSP



USP



USP



Voir Remarques 3 & 4a. & MSP KSP



USP



USP



PESTILLO



LATCH BOLT



LATCH BOLT



KSP = KWIKSET SECURITY PRODUCT MSP = MAXIMUM SECURITY PRODUCT USP = ULTRAMAX SECURITY PRODUCT



fig. 5



KSP = KWIKSET SECURITY PRODUCT MSP = MAXIMUM SECURITY PRODUCT USP = ULTRAMAX SECURITY PRODUCT PÊNE
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STRIKE



RECIBIDOR



Voir Remarque 8.



See Note 1.



See Note 8. Requires pilot holes of 1/8" (3mm) diameter, a depth of 1-1/2" (38mm).



For metal door only. Requires a 1/4" (6.3mm) diameter, hole through door.



Note 2. If your deadbolt hole



Note 1. When installing bottom latch, make sure that the slant of latch bolt faces in the direction that the door closes. Note for drive in latch: Align and insert latch in door edge by hand as far as possible before driving in with a mallet.



is 1-1/2" (38mm) in diameter and slightly off center, the top portion of deadbolt may contact top of hole during locking and unlocking. Minimal chiseling in the indicated area may be required. UP



GÂCHE



Requires a pilot hole of 9/64" (3,6mm) diameter, a depth of 1" (25mm).



Note 3. Curve of half round spindle should correspond with the opening in your latch, if it does not, reverse the handing by following steps in figure 4. Pull spindle away from mechanism, rotate it 1/2 turn (180°) and release.
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Remarque 1. Lors de l’installation du



Ranura



verrou inférieur, vérifiez si l’inclinaison du pêne du verrou est face au sens de fermeture de la porte. Nota, pour le verrrou à enfoncement : Alignez et insérez à la main le verrou dans le bord de la porte aussi loin que possible avant de l'enfoncer avec un maillet.



Catch Crochet d'arrêt Pestillo



Note 4. For product with a (KI) Kwik-Install knob: 4a. Install screws into stems of handleset and extend screws out 7/8” (22mm). For 1-7/8" (48mm) to 2-1/4" (57mm) thick doors, extend the longer screws out at least 1-11/32" (34mm).



Cover 2



6



Turnpiece Tige



4



Mariposa



Plug Tampon Tapon



5 6



Note 6. See figure 6 and (1) Remove plug from interior assembly, (2) pull turnpiece off, (3) pull paper tab to remove cover. Discard paper liner.



Note 7. Install cover and turnpiece , securing turnpiece with set screw provided (see figure 7).



Note 8. Minor loose door fit may be reduced as illustrated.



fig. 7



Remarque 3. La



dormant a un diamètre de 1-1/2" (38 mm) et lègérement dècentré, la partie supérieure du pêne dormant peut toucher le haut du trou lors du verrouillage et du déverrouillage. Au besoin, enlevez le bois du secteur indiqué. UP



Trou de diamètre 1 1⁄2" (38mm).



courbe de la tige demironde devrait correspondre à l’ouverture de votre verrou. Dans le cas contraire, inversez la main en suivant les étapes de la figure 4. Sortez la tige du mécanisme, tournez-la de 1/2 tour et relâchez.



4b. Une fois l’ensemble de poignée monté de niveau sur le côté extérieur de la porte, (1) placer la plaque de montage sur le côté intérieur de la porte. (2) Tourner la plaque de montage pour engager les vis et (3) serrer les vis. (4) Si nécessaire, tourner la languette pour aligner les flèches. (5) Placer l’ensemble de bouton sur la plaque de montage et (6) tourner le bouton vers la gauche pour le fixer (tourner le bouton jusqu’à ce que le pêne soit complètement rétracté).



Remarque 5. Pour un levier avec vis



cachées, voir figure 5 et effectuer les étapes suivantes : 1. Retirer et jeter le revêtement en papier. 2. Installez l’assembllage avec des vis. 3. Agrafer le couvercle sur l’assemblage. 4. Glisser le levier sur l’assemblage, en permiettant au crochet d’arrêt de s’insérer dans l’encoche du col du levier.



Requieren orificios guía de 1/8" (3mm) de diámetro, a una profundidad de 1-1/2" (38mm).



Para puertas de metal solamente.Require un orificio de 1/4" (6mm) de diámetro de lado a lado de la puerta.



Requiere orificio guía de 9/64" (3,6mm) de diámetro, a una profundidad de 1" (25mm).



Nota 3. La curva del



Nota 1. Cuando instale el pasador de



Nota 2. Se el orificio del cerrojo es de



abajo, asegurese de que el rebaje del pestillo este en dirección hacia donde cierra la puerta. Nota para pasador de inserción: Con la mano alineé y inserte el pasador en el borde de la puerta y presionelo lo más que pueda antes de usar el mazo.



1-1/2" (38 mm) de diámetro y está un poco descentrado, la parte superior del pasador puede hacer contacto con la parte superior del orificio durante el cierre y la apertura. Tal vez sea necesario rebajar un Orificio de 1 1⁄2" (38mm) poco en el área indicada. UP



de diametro.



eje semicircular deve de coinsidir con la abertura del pasador, si no es así, cambie la mano del candado siguiendo los pasos de la figura 4. Jale el eje semicircular y girelo media vuelta (180°) luego sueltelo.



Nota 4. Para producto con un pomo (KI) Kwik-Install. 4a. Instale los tornillos en los vástagos de la manilla y deje que los tornillos sobresalgan 7/8" (22 mm). Para puertas gruesas de 1-7/8" (48mm) a 2-1/4" (57 mm), deje que los tornillos más largos sobresalgan por lo menos 1-11/32" (34 mm).



2



1 2



1 2



ALIGN A RR OW



5



4b. Una vez que haya instalado la manilla alineada con el lado exterior de la puerta, (1) coloque la chapa de montaje del lado interior de la puerta. (2) Gire la chapa de montaje para capturar los tornillos y (3) apriete los tornillos. (4) Si fuese necesario, gire la lengüeta para 5 alinear las flechas. (5) Coloque la unidad del pomo sobre la chapa de montaje y (6) gire el pomo hacia la izquierda para que quede firme (gire el pomo hasta que el pasador se repliegue completamente).



6 4



ALIGN A RR OW



6



6



Remarque 6.



Voir figure 6 et (1) enlever le tampon de l’assemblage intérieur, (2) tirer sur la tige, (3) enlever l‘étiquette de papier pour enlever le couvert. Jeter la garniture en papier.



3



3



6 4
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S



ALIGN A RR OW



Nécessite une trou-pilot de 9/64" (3,6mm) de diamètre et de 1" (25mm) profondeur.



S



with hidden screws, see figure 5 and proceed with the following: 1. Remove & discard paper liner. 2. Install assembly with screws. 3. Snap cover onto assembly. 4. Slide lever onto assembly, allowing catch to enter slot on neck of lever.



Roseta



S



Note 5. For product with a lever



Couvert
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Remarque 2. Si le trou du pêne



4a. Monter les vis dans les tiges de l’ensemble de poignée et en faisant sortir les vis de 7/8’’ (22 mm). Pour les portes d’une épaisseur de 1-7/8’’ (48mm) à 2-1/4’’ (57 mm), faire sortir les vis d’au moins 1/11/32’’ (34 mm).



1



4b. Once handleset is mounted flush onto exterior side of door, (1) place mounting plate on interior side of door. (2) Rotate mounting plate to capture screws and (3) tighten screws. (4) If required, rotate tab to align arrows. (5) Place knob assembly onto mounting plate and (6) rotate knob to the left to secure (turn knob until latch fully retracts).



Pour portes métalique seulement. Nécessite un trou de 1/4" (6mm) diamètre à travers la porte.



Remarque 4. Pour un produit avec bouton (KI) Kwik Install:



fig. 6



2



Ver Nota 1.



Nécessite des trous-pilotes de 1/8" (3mm) de diamètre et de 1-1/2" (38mm) profondeur.



Encoche



4



PESTILLO



Voir Remarque 1.



Slot



3



Ver Nota 8.



Remarque 7. Installé le couvert et la tige ensuite sécurisé la tige à l‘aide de la vis d‘attache (voir figure 7).



Remarque 8. Les petits ajustements de la porte peuvent être effectués comme indiqué sur l'illustration.



Nota 5. Para producto con una



manija con tornillos ocultos, ver figura 5 y continúe con lo siguiente: 1.Saque y deseche el forro de papel. 2. Instale la unidad con los tornillos. 3. Coloque la cubierta a presón en la unidad. 4. Deslice la manija en la unidad, dejando que el pestillo entre en la ranura del cuello de la manija.



Nota 6. Ver figura 6 y (1) remueva el tapon del ensamblaje interior, (2) jale la mariposa, (3) jale la lengueta de papel para remover la roseta. Descarte el forro de papel.



Nota 7. Instale la roseta y mariposa, segure la mariposa con el tornillo fijador provisto (ver figura 7).



Nota 8. Para una instalación más ajustada, hagase como se muestra.



BP



KSP = KWIKSET SECURITY PRODUCT MSP = MAXIMUM SECURITY PRODUCT USP = ULTRAMAX SECURITY PRODUCT



Ver Notas 3 & 4a



MSP



24894/ 01



KSP



& MSP



( KI )



USP



Tige demi-ronde



See Notes 3 & 4a.



MSP



Ver Nota 5.



( KI )



800 Single Cylinder Handleset



STRIKE



Requires pilot holes of 9/64" (3,6mm) diameter, a minimum depth of 2-1/2" (64mm).



TEMPLATE



ENGLISH DRILLING INSTRUCTIONS.



Using template, mark drilling locations on door by following steps 1 — 4.



GABARIT



1. Select the template that allows you to place the template on the EXTERIOR side of door. Fold template along fold line and place fold line along the edge of door with the centerline "A" approximately 38" (965mm) from floor. 2. Mark appropriate centers for the 2-1/8" (54mm) diameter holes. Important, select desired backset before marking centers (see figure T-1). Note: This product will accommodate a 1-1/2" (38mm) diameter hole for deadbolt cylinder assembly only, if desired. 3. Mark appropriate centers for 1" diameter holes in door edge. 4. Mark one appropriate screw hole center for bottom of handle. Once locations are marked, continue with steps a through k below.



PLANTILLA



2-1/8" (54mm) Diameter Diamètre



ICATION L B U GROSOR DE LA PUERTA P S ON THI ALE S N O I S DIMEN RE NOT TO SC LATE TO A MP 2-3/8" IS TE(60mm) H T E S U . T ANCES DO NO RK DISTBACKSET MA Diámetro



FOLD LINE



ÉPAISSEUR DE LA PORTE



Figure T-1.
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2-1/8" (54mm) Diameter



2-3/4" (70mm) BACKSET ÉCARTEMENT



DOOR THICKNESS ÉPAISSEUR DE LA PORTE GROSOR DE LA PUERTA



2 A 2-1/8" (54mm) Diameter Diamètre



LIGNE DE PLIER



INSTRUCTION DE PERÇAGE EN FRANÇAIS Avec le gabarit, marquer l'emplacement des trous sur la porte en suivant les étapes 1 — 4.



2-3/8" (60mm) OU 2-3/4" (70mm) ÉCARTEMENT



1. Choisir le gabarit pouvant être placé sur le côté extérieur de la porte. Plier le gabarit le long de la ligne de pliage et placer la ligne de pliage le long du bord de la porte, avec l'axe "A" à environ 38" (965 mm) du sol. 2. Marquer les centres des trous de 2-1/8" (54mm). Il est important de sélectionner le écartement souhaitée avant de marquer les centres (voir figure T-1). Remarque pour le trou de pêne dormant seulement : ce produit s'adapte à un trou de diamètre 1-1/2" (38mm) si désiré. 3. Marquer les centres des trous de diamètre 1" (25mm) dans le bord de la porte. 4. Marquer le centre du trou de vis approprié pour le bas de la poignée. Une fois les emplacement marqués, passer aux étapes a à k ci-dessous.



Trou pour Pêne Dormant.



Diámetro



Usando la plantilla, marque los lugares de perforación en la puerta siguiendo los pasos del 1 a 4.



BACKSET ÉCARTEMENT DISTANCIA AL CENTRO



DOOR THICKNESS ÉPAISSEUR DE LA PORTE GROSOR DE LA PUERTA



3



1-3/4" (44mm)



A



C L



2



2-1/8" (54mm) Diameter Diamètre Diámetro



Orificio para el Cerrojo



Figura T-1.



1



` LINEA DE DOBLEZ



en el marco de la puerta, cerrando la puerta e insertando un clavo de 2" (51mm), desde la parte interior del orificio de 2-1/8" (54mm) a través del orificio guía hasta que el clavo haga una marca Puerta en el marco de la puerta. (Ver fig. T-2). d. Perfore orificios de 1" (25mm) de diámetro en el borde 2-1/8" de la puerta. e. Perfore orificios de 1" (25mm) de diámetro en el marco de la puerta a una (54mm) profundidad mínima de 1" (25mm) para recibidor de cerrojo y a una profundidad de 5/8" (16mm) Diámetro para recibidor de manilla. f. Perfore el orificio para la parte inferior de la manilla: Si la puerta es Orificio guía Marco de madera, perfore orificio guía de 9/64" (3,6mm) de diámetro a una profundidad de 1". Si la puerta es de metal, perfore orificio de 1/4" (6,3mm) de diámetro de lado a lado de la puerta. Figura T-2. g. Trace el contorno de las placas de los pasadores sobre el borde de la puerta y rebaje las áreas a una profundidad de 5/32" (4mm). No es necesario rebajar el borde para pasadores redondos (de inserción). h. Inserte los pasadores en el borde de la puerta, marque los centros de los orificios de los tornillos y extraiga los pasadores. Perfore (2) orificios guía de 1/8" (3mm) de diámetro a una profundidad mínima de 1-1/2" (38mm) para el pasador de cerrojo y perfore (2) orificios guía de 3/32” (2mm) de diámetro a una profundidad mínima de 1/2” (13mm)) para el pasador de manilla. i. Para marcos de madera, centre cada recibidor sobre el orificio correspondiente del marco, trace el contorno y rebaje áreas de 5/64" (2 mm) de profundidad para el recibidor de cerrojo y 1/16" (1,6 mm) de profundidad para el recibidor de manilla. Sí las cajas de los recibidores han sido ordenadas, ajúste la profundidad. j. Coloque los recibidores en el marco de la puerta y marque el centro de los orificios para los tornillos. Perfore (4) orificios guía de 9/64" (3,6mm) de diámetro a una profundidad mínima de 2-1/2" (64mm) para recibidor de cerrojo. Perfore (2) orificios guía de 1/8" (3mm) de diámetro a una profundidad mínima de 1-1/2" (38mm) para recibidor de manilla. k. Prosiga con los pasos de las Instrucciones de instalación al reverso.



BACKSET ÉCARTEMENT



BACKSET ÉCARTEMENT



On exterior cylinder, 1) remove key, 2) remove clip, 3) remove shorter torque blade, 4) replace with longer torque blade, 5) replace clip. Use the longer screws (supplied) in steps D & G of installation instructions.



DISTANCIA AL CENTRO



Instructions complémentaires pour les portes de 2-1/4" (57mm) d'épaisseur SEULEMENT.



Instrucciones adicionals para puertas de 2-1/4" (57mm) de grosor SOLAMENTE.



Pour les portes de 2-1/4" (57mm) d'épaisseur SEULEMENT, et si on a des ensembles pour porte épaisse (commande spéciale), suivre les étapes appropriées. à cause de l'emballage, vous pouvez avoir des pièces en surplus.



Para puertas de 2-1/4" (57mm) de grosor y si usted tiene los paquetes (de orden especial) para puertas gruesas, proceda con los pasos apropiados. Debido al empacado, es posible que reciba partes extras.



Sur le cylindre extérieur, 1) retirer la clé, 2) retirer le clip, 3) retirer la lame de torsion plus courte, 4) remplacer par la lame de torsion plus longue, 5) remettre le clip en place. Utiliser les vis longues (fournies) à les étapes D & G de instructions d'installation au verso.



Interior Cylinder Cylindre Intérieur Cilíndro Interior



4



En el cilíndro exterior, 1) remuéva la llave, 2) remuéva el seguro, 3) remuéva el eje central corto, 4) reemplazelo con el eje central largo, 5) reposicione el seguro. Use los tornillos màs largos (provistos) en los pasos D y G de las instrucciones de instalación al reverso.



9- 11/16" (246mm)



2-3/4" (70mm)



CHELSEA



2-3/4" (70mm)



ATION C I L B U P ÉCARTEMENT HIS NT S OCENTRO NAL O I DISTANCIA S N SCALE E O T DIM T TO ARE NO IS TEMPLATE USE TH NCES. T O N DO ISTA MARK D BACKSET



CHELSEA



4 ARLINGTON



SHERIDAN



SHERIDAN



ARLINGTON



If product was purchased with a lifetime finish that will never tarnish (PVD), the warranty below applies. Lifetime Mechanical & Lifetime Finish Warranty This product comes with a lifetime mechanical warranty and lifetime finish warranty to the original residential user against defects in material and workmanship as long as the original user occupies the residential premises upon which the product was originally installed. The finish is guaranteed against tarnishing and corrosion.



This warranty DOES NOT COVER scratches; abrasions; deterioration due to the use of paints, solvents, or other chemicals; abuse; misuse; or product(s) used in commercial applications. Upon return of a defective product to Kwikset Corporation, Kwikset may repair or replace the product or refund the purchase price. Kwikset is not liable for incidental or consequential damages. Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you may also have other rights that vary from state to state. If a mechanical or finish defect occurs, please call 1-800-327-LOCK (5625) in the U.S. and Canada or return it to Kwikset Corporation, Consumer Services, 19701 Da Vinci, Lake Forest, California 92610.For customers outside of the U.S. and Canada, claims under this warranty must be made only to either the place of purchase or to the listed importer.



Garantie Totale Mécanique à Vie et Garantie du Fini de 10 Ans Ce produit bénéficie d’une garantie mécanique à vie et d’une garantiedu fini de 10 ans pour l’utilisateur d’origine dans une installation résidentielle contre tout défaut de matière première et de main-d’œuvre aussi longtemps que l’acheteur d’origine occupe les locaux dans lesquels le produit a été installé.



Si le produit a été acheté avec un fini à vie qui est garantie contre le ternissement (PVD), la garantie ci-dessous s’applique. Garantie Totale Mécanique à Vie et Garantie du Fini à Vie Ce produit bénéficie d’une garantie mécanique à vie et d’une garantie du fini à vie pour l’utilisateur d’origine dans une installation résidentielle contre tout défaut de matière première et de main-d’œuvre aussi longtemps que l’acheteur d’origine occupe les locaux dans lesquels le produit a été installé. Le fini est garanti contre le ternissement et la corrosion.



La présente garantie NE COUVRE PAS les rayures, abrasions, détériorations dues à l’utilisation de peintures, solvants ou autres produits chimiques, les abus, les mauvaises utilisations ou les produits utilisés dans des applications commerciales. En cas de retour d’un produit défectueux chez Kwikset Corporation, Kwikset peut réparer ou remplacer le produit ou rembourser le prix d’achat. Kwikset ne peut pas être tenue responsable pour des dommages consécutifs et indirects. Certaines juridictions interdisent les exclusions ou les limitations des dommages indirects ou consécutifs; ainsi ces exclusions peuvent ne pas s’appliquer à votre cas. Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques et vous pouvez également disposer d’autres droits dont la teneur varie d’une juridiction à l’autre. En cas de défaut mécanique ou du fini, veuillez appeler le 1-800-327-LOCK (5625) aux É.-U. et au Canada ou renvoyez le produit à Kwikset Corporation, Consumer Services, 19701 Da Vinci, Lake Forest, California 92610. Les clients de l’extérieur du Canada et des États-Unis peuvent faire leurs réclamations en vertu de la présente garantie en s’adressant au point d’achat ou à l’importateur inscrit.



Garantía de por Vida sobre los componentes Mecánicos y de 10 Años sobre el Acabado. Este producto viene con una garantía de por vida sobre los componentes mecánicos y una garantía de 10 años sobre el acabado otorgada al usuario original,cubriendo defectos en materiales y mano de obra, por el tiempo en que este usuario original ocupe la residencia donde se hayan instalado los productos por primera vez.



Si el producto se compró con un acabado de por vida este nuca perdera el lustre, es vàlida la garantía que aparece a continuación. Garantía Total de por Vida sobre los componentes Mecánicos y de por Vida sobre el Acabado Este producto viene con una garantía de por vida sobre los componentes mecánicos y de por vida sobre el acabado otorgada al usuario original,cubriendo defectos en materiales y mano de obra, por el tiempo en que este usuario original ocupe la residencia donde se hayan instalado los productos por primera vez. El acabado está garantizado contra la pérdida de lustre y contra la corrosión.



Esta garantía NO CUBRE rayones, abrasiones, deterioro debido al uso de pinturas, solventes u otras sustancias químicas; abuso, mal uso o uso del/de los producto/s en aplicaciones comerciales. Con la devolución de un producto defectuoso a Kwikset Corporation, Kwikset podrá reparar o reemplazar el producto o reembolsar el precio de compra. Kwikset no se hace responsable por daños consecuentes ó imprevistos. Algunos estados no permíten la exclusión ó limitación de daños consecuentes ó imprevistos, de modo que ésta exclusión puede no aplicarse a usted. Ésta garantía le otorga derechos legales y usted puede tambien tener otros derechos que varían de un estado a otro. Si ocurre un defecto mecánico o en el acabado, llame a 1-800-327-LOCK (5625) en los ESTADOS UNIDOS Y CANADA ó devuelbalo a Kwikset Corporation, consumer services, 19701 Da Vinci, Lake Forest, California 92610. Para clientes fuera de los Estados Unidos y Canadá, los reclamos bajo esta garantía se deben realizar solamente a través del lugar en donde se compró el producto o del importador indicado.



Importado por : Black & Decker S.A. de C. V. Bosques de Cidros Acceso Radiatas #42 Col. Bosques de Las Lomas CP 05120 Mexico, D.F. Tel. 55-5326-7100



SHERIDAN



Full Lifetime Mechanical & 10 Year Finish Warranty This product comes with a lifetime mech-anical warranty and 10 year finish warranty to the original residential user of Kwikset Ultra Max Products against defects in material and workmanship as long as the original user occupies the residential premises upon which the product was originally installed.
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SHERIDAN



ÉCARTEMENT



11" (279 mm)



For 2-1/4" door thickness ONLY, and if you have the (special order) thick door packets, proceed with the appropriate steps. Due to packaging, you may have extra parts.
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11" (279 mm)



BACKSET



CHELSEA



9- 11/16" (246mm)



Additional instructions for 2-1/4" (57mm) door thickness ONLY.



ARLINGTON



2-3/8" (60mm)



DISTANCIA AL CENTRO



DISTANCIA AL CENTRO



This product is covered by one or more of the following patents or patents pending: 4664433 4844522 5123683 5317889 5335525 5335950 5441318 5452928 5482335 5490700 5496082 5513509 5513510 5529351 5540070 5570912 5597227 5611226 5662365 5761937 5810402 5816629 5857365 6058746 6128933 6151934 6398465 6401932 6412319 6443504 6532629 6536812 6568727 6598440 6604744 6622537 6662606 6695365 D344011 D347564 D348602 D348821 D352888 D361488 D361489D361706 D363872 D373063 D373523 D400777 D431443 D435423 D436933 D437216 D437771 D443194 D443808 D446122 D447927 D452131 D453897 D453898 D453899 D454049 D458839 D461700 D463968 D464565 D464877 D465989 D468636 D472794 D473780



` LINEA DE DOBLEZ



a. Perfore orificios guía de 1/8" (3mm) de diámetro, a través de la puerta en el centro de los orificios de 2-1/8" (54mm) de diámetro y en el borde de la puerta a una profundidad de 2" (51mm). b. Perfore los orificios de 2-1/8" (54mm) de diámetro hasta la mitad de la puerta, luego termine de perforarlos por el otro lado para evitar astilladuras. c. Marque la posición de los orificios de los recibidores



2-3/8" (60mm)



2-1/4" (57mm)



2-3/8" (60mm) O 2-3/4" (70mm) DISTANCIA AL CENTRO



1. Seleccione la plantilla que le permita colocarla del lado EXTERIOR de la puerta. Doble la plantilla a lo lagro del doblez y coloque el doblez a lo largo del borde de la puerta con la línea central "A" a unas 38" (965mm) del suelo. 2. Marque los centros apropiados para los orificios de 2-1/8" (54mm) de diámetro. IMPORTANTE, seleccione la distancia al centro deseada antes de marcar los centros (ver figura T-1). Nota: Este producto puede acomodarse en un orificio de 1-1/2" (38mm) de diámetro para el ensamble del cerrojo solamente, si se desea. 3. Marque los centros apropiados para los orificios de 1" (25mm) de diámetro en el borde de la puerta. 4. Marque apropiadamente el centro del orificio para el tornillo de la parte inferior de la manilla. Después de haber marcado el centro de los orificios, continue con los pasos de a a k mostrados abajo.
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1



2-3/4" (70mm)



Figure T-1.



l'emplacement du trou de la gâche sur le chambranle de la porte en fermant la porte et en poussant un clou ordinaire de 2" (51mm) de l'intérieur du trou de 2-1/8" (54mm) à travers le trou-pilote jusqu'à ce que le clou fasse une marque sur le chambranle de la porte. (Voir fig. T-2). d. Percer les trous de 1" (25mm) de diamètre dans le bord de la porte. e. Percer les trous de 1" (25mm) de diamètre dans le chambranle de la porte sur une profondeur minimale de 1" (25mm) pour la gâche de pêne Porte dormant et de 5/8" (16mm) pour la gâche de serrure. f. Percer le trou pour le bas de la poignée: 2-1/8" Sur une porte en bois, percer un trou-pilote de 9/64" (3,6mm) de diamètre et de 1" (25mm) de (54mm) profondeur. Sur une porte métallique, percer un trou de 1/4" (6,3mm) de diamètre à travers la porte. Diamètre g. Tracer la têtière des verrous dans le bord de la porte et découper les surfaces avec un ciseau à Trou-pilote bois sur une profondeur de 5/32" (4 mm). Il n'est pas nécessaire de faire de découpe pour les Chambranle verrous à têtière ronde (à enfoncer). h. Insérer les verrous dans le bord de la porte, marquer les Figure T-2. centres des trous de vis et retirer les verrous. Percer (2) des trous-pilotes de vis d'un diamètre de 1/8" (3mm) et d'une profoundeur minimale de 1-1/2" (38mm) pour le verrou de pêne dormant et percer (2) des trous-pilotes de vis d'un diamètre de 3/32” (2mm) et d'une profoundeur de 1/2" (13mm) pour le verrou de serrure. i. Pour les chambranles en bois, centrer chaque gâche au-dessus du trou approprié dans le chambranle, tracer l'emplacement et mortaiser 5/64" (2mm) de profondeur pour la gâche de pêne dormant et 1/16" (1,6mm) de profondeur pour la gâche de serrure. Ajuster les profondeurs si des boîtiers ont été commandés. j. Placer les gâches sur le chambranle et marquer les centres des trous de vis. Percer (4) des trous-pilotes de vis d'un diamètre de 9/64" (3,6mm) et d'une profoundeur minimale de 2-1/2" (64mm) pour la gâche de pêne dormant. Percer (2) des trous-pilotes de vis d'un diamètre de 1/8" (3mm) et d'une profoundeur minimale de 1-1/2" (38mm) pour la gâche de serrure. k. Contineur ensuite aux des INSTRUCTIONS D'INSTALLATION au verso.



INSTRUCCIONES DE PERFORACIÓN EN ESPAÑOL



CHELSEA



GROSOR DE LA PUERTA
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a. Percer des trous-pilotes de 1/8" (3mm): Percer des trous-pilotes en travers aux emplacements situés à 2-1/8" (54mm) du centre et de 2" (51mm) de profondeur aux emplacements du bord de la porte. b. Percer chaque trou de diamètre 2-1/8" (54mm) jusqu'au milieu de l'épaisseur de la porte environ, puis finir le perçage de l'autre côté pour éviter l'éclatement du bois. c. Marquer



DISTANCIA AL CENTRO
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ÉPAISSEUR DE LA PORTE



2-3/8" (60mm)



5-1/2" (140mm)



5-1/2" (140mm)
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DOOR THICKNESS



Diámetro



ÉCARTEMENT



1-3/4" (44mm)



1-3/4" (44mm)



Diamètre



BACKSET



DISTANCIA AL CENTRO
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DOOR THICKNESS



PLANTILLA



800 Single Cylinder Handleset 24894 /01 BP



1-3/4" (44mm)



1



FOLD LINE



2-1/4" (57mm)



Hole for Deadbolt cylinder assembly.



a. Drill 1/8" (3mm) diameter pilot holes: Drill pilot holes through at the 2-1/8" (54mm) center locations and 2" (51mm) deep at door edge locations. b. Drill the 2-1/8" (54mm) diameter holes about half way through door, then finish drilling from other side to prevent splintering. c. Mark location for strike plate holes in door jamb by closing door and pressing a Door 2" (51mm) common nail from inside 2-1/8" (54mm) hole through pilot hole until nail makes 2-1/8" indentation in door jamb. (See fig. T-2). d. Drill 1" diameter holes in door edge. e. Drill 1" Diameter (25mm) diameter holes in door jamb, drill hole a minimum of 1" (25mm) deep for deadbolt strike and 5/8" (16mm) deep for handleset strike. f. Drill hole for bottom of handle: On a wood door, Jamb Pilot hole drill a 9/64" (3,6mm) diameter pilot hole 1" (25mm) deep. On a metal door, drill a 1/4" (6mm) Figure T-2. diameter hole through the door. g. Trace face of latches in door edge and chisel out areas 5/32" (4mm) deep. No chiseling is required for round face (drive in) latches. h. Insert latches in door edge, mark screw hole centers and remove latches. Drill (2) 1/8" (3mm) diameter pilot screw holes a minimum of 1-1/2" (38mm) deep for deadbolt latch and drill (2) 3/32” (2mm) diameter pilot screw holes 1/2” (13mm) deep for handleset latch. i. For wood jamb, center each strike over appropriate hole in jamb and trace outline. Chisel out area 5/64" (2mm) deep for deadbolt strike and 1/16" (1,6mm) deep for handleset strike. Adjust depths, if strike boxes were ordered. j. Place strikes on jamb and mark screw hole centers, remove strikes. Drill (4) 9/64" (3,6mm) diameter pilot holes a minimum of 2-1/2" (64mm) deep for deadbolt strike and (2) 1/8" (3mm) diameter pilot screw holes a minimum of 1-1/2" (38mm) deep for handleset strike. k. Continue by following INSTALLATION INSTRUCTIONS on reverse side.
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TEMPLATE



2-3/8" (60mm) OR 2-3/4" (70mm) BACKSET



























des documents recommandant
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fig. 4 fig. 5 fig. 1 fig. 3 fig. 2 1. Prepare latches. 2. Follow sequence A 

that the slant of latch bolt faces in the direction that the ... see figure 5 and proceed with the following: (1) With ... For product with a lever with hidden screws, see.
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fig. 4 fig. 5 fig. 1 fig. 3 fig. 2 1. Prepare latches. 2. Follow sequence A 

courbe de la tige demi- ronde devrait correspondre ...... lame de torsion plus courte, 4) remplacer par la lame de torsion plus longue, 5) remettre le clip en place.
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fig.1 fig.2 

Step 3: Screw from underside of cabinet into block of wood (see fig. 1). Screws not provided. Paso 3: Introduzca un tornillo desde la parte inferior del armario al ...
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FIG. 1 FIG. 2 FIG. 3 

Serrer la vis correspondante sur la partie frontale du bornier jusqu'au blocage. Voir la Fig. 1. REMARQUE : Un connecteur de cÃ¢ble homologuÃ© UL doit Ãªtre.










 


[image: alt]





FIG. 1 FIG. 2 FIG. 3 

16 mars 2012 - Maximum number of fixtures connected to each 100 watt power supply should be equal or less than the 100 watt power supply rating.
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Fig. 1 Fig. 2 - DOCUMENTOP.COM 

bolt (I) of latch enters the strike hole. Reposition strike plate if required. Install strike plate (G). Minor loose door fit may be reduced by adjusting tang (H).










 


[image: alt]





Fig. 1 Fig. 2 

common nail, from inside. 2-1/8" (54mm) hole, through pilot hole until nail makes indentation in door jamb (E). 6. Drill 1" (25mm) diameter hole in door jamb (E).
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Fig. 1 

Put the glass shade (G) over the socket (I) and secure it with ring (F) and socket ring (E). 7. Install the light bulb in accordance with fixture's specifications.
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Fig. 1 

hole until nail makes indentation in door jamb (E). 6. Drill 1" (25mm) diameter hole in door jamb (E). Drill hole 5/8" (16mm) deep. 7. For latch with face plate (F),.
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fig. 17/1 

vous aidera Ã  mieux connaÃ®tre la machine et si elle sera utilisÃ©e selon ces ...... 196. 4,1 / 5,6. 3600. X mm 19,05 kg/h 1,5. Lombardini 15LD350. 349. 5,5 / 7,5. 3600. X. Std cone kg/h 1, ...... de los lastres para ruedas) en los trabajos de arado
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FIG .1 .--â€¢-- ._ 

H-II ru mLIGIAL LAMP . . . F-0i. C2. REF .N O . FIG 7 ( C- 2). PART NO . ...... FRONT CYLIHWR 1fSAD #-02 HANDLE LEYER H-04 ...... 601165.20FOO-NOH.
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Fig. 1 - Spinlock 

The sport of sailing carries a risk of personal injury. Spinlock accept no liability whatsoever for any .... ( pas de cable, ni de corde). â€¢ Ne pas utiliser de bloqueur ...
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fig. a fig. b two piece handleset poignée de deux morceaux ... 

lées de l'ensemble de poignées soient placées à l'intérieur des ouver- ... des tiges de l'ensemble de poignée et en faisant sortir les vis de 7/8'' (22 mm).










 


[image: alt]





fig fig 15 199196 previa chassis schematics dbid 1idi07 
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FIG RANKING LISTS 

Oct 6, 2006 - Men's Tumbling / Tumbling Hommes. 1 KABISHEV Andrei. BLR. 249.30. (1 / 229.30). 2 WADECKI Jozef. POL. 228.50. (2 / 198.50).










 


[image: alt]





Both Vault Results - FIG 

13 aoÃ»t 2016 - Arena OlÃmpica do Rio. Rio Olympic Arena. SUN 7 AUG 2016. Artistic Gymnastics. GinÃ¡stica ArtÃstica / Gymnastique artistique. Women's Vault.
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fig fig 30 engine controls 4cylinder1995 pickup dbid 40cgo 
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fig 28. rear brake 

CLIP, TUBE BREATHER. 2. 9 ...... 41140HG5803PAM 41140HG5803PAM 41140HG5803PAM TUBE COMP, down. 1 ...... BOLT, rear shock absorber upper. 1. 3.
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FIG. 22 - Exvacuo 

Similar situations exist for the roughly 40 isotopes currently in use ..... reactor with an integrated heat exchanger, according to an embodiment of the ...... counter, and for select samples, beta activity was measured with a liquid scintillator.
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FIG.100 CRANKCASE 

Ref. No. 10 592-10050-01 CYLINDER BLOCK SET. 1. 95 011-90595-10 SOCKET HEAD BOLT. 6. 96 011-90595-00 SOCKET HEAD BOLT. 2.
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Start List - FIG Gymnastics 

Group All-Around. CompetiÃ§Ã£o por equipes geral / Concours des ensembles. Final. Final / Finale. Start List. Lista de saÃda / Liste de dÃ©part. Start. Order. NOC. FRI 22 APR 2016. FRI 22 APR 2016. Start Time: 11:00. Start Time: 11:50. 1. BRA - Braz
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Fig. 7-0a - Jean-Francois Le Galliard 

dynamics. Organisms: self-organized beings or Â« individuals Â» that exhibit the properties of life (self replication, growth-development, inheritance) ...
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ISAG AmÃ³rtegui Text+Fig 

d'Equateur, tÃ©moins du soubassement ocÃ©anique des Andes d'Equateur, C. R. Geosciences, in press. E. Jaillard, G. HÃ©rail, T. Monfret, E. Diaz Martinez, P. Baby ...
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7 7 8 fig. 1 2 6 8 1 3 4 5 2 5 4 3 

numéro de téléphone sans frais. Installer la gâche (E). ... consumer service para los tornillos de una via (no ... or the toll free number. 6. 8 www.kwikset.com. (D).










 














×
Report 1. Prepare latches. fig. 6 fig. 7 01 BP 800 Single Cylinder Handleset fig ...





Your name




Email




Reason
-Select Reason-
Pornographic
Defamatory
Illegal/Unlawful
Spam
Other Terms Of Service Violation
File a copyright complaint





Description















Close
Save changes















×
Signe






Email




Mot de passe







 Se souvenir de moi

Vous avez oublié votre mot de passe?




Signe




 Connexion avec Facebook












 

Information

	A propos de nous
	Règles de confidentialité
	TERMES ET CONDITIONS
	AIDE
	DROIT D'AUTEUR
	CONTACT
	Cookie Policy





Droit d'auteur © 2024 P.PDFHALL.COM. Tous droits réservés.








MON COMPTE



	
Ajouter le document

	
de gestion des documents

	
Ajouter le document

	
Signe









BULLETIN



















Follow us

	

Facebook


	

Twitter



















Our partners will collect data and use cookies for ad personalization and measurement. Learn how we and our ad partner Google, collect and use data. Agree & Close



